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Deuteronomio 11 

 

26 Ecco, io oggi vi pongo innanzi 
benedizione e maledizione.  
27 La benedizione, (da effettuarsi) 
quando ubbidirete ai precetti del 
Signore, Iddio vostro, ch’io vi comando 
oggi.  
28 E la maledizione, se non ubbidirete 
ai precetti del Signore, Iddio vostro, e vi 
scosterete dalla via ch’io vi prescrivo 
oggi, seguendo altri dèi, a voi 
sconosciuti [cioè che non v’hanno dato 
prove della loro divinità].  
29 Ora, quando il Signore, Iddio tuo, 
t’avrà portato a quel paese, alla cui 
conquista tu sei per andare, porrai la 
benedizione sul monte Gherizzìm, e la 
maledizione sul monte Evàl [cioè: il 
popolo si collocò tra que’ due monti, ed 
i Leviti, nel centro del popolo, 
recitarono, volti verso il Gherizzìm, le 
benedizioni, e rivolti all’Evàl, le 
maledizioni. Il primo, abbondante di 
pascoli ed orti, venne fatto simbolo 
della prosperità; e l’altro al contrario 
nudo e sassoso, fu preso a 
rappresentare la celeste maledizione].  
30 Essi sono situati di là del Giordano, 
seguendo la via dell’occidente, nel 
paese dei Cananei, abitanti la pianura, 
rimpetto al Ghilgàl, presso i terebinti di 
Morè.  
31 Quando dunque avrete passato il 
Giordano, per andare a conquistare il 
paese ch’il Signore, Iddio vostro, è per 
darvi, e l’avrete conquistato, e vi sarete 
stabiliti in esso;  
32 Badate di eseguire tutti gli statuti e 
le leggi, ch’io vi pongo innanzi in oggi.  
 
 
 
 

 אאאאיייי    דברים פרקדברים פרקדברים פרקדברים פרק

נֹכִ֛רְאֵ֗כו כו כו כו  ה י נֹתֵ֥ה אָֽ ם הַיּ֑וֹם בְּרָכָ֖ ן לִפְנֵיכֶ֖

ה׃ ר תִּשְׁמְע֗וּ  כז  כז  כז  כז וּקְלָלָֽ ה אֲשֶׁ֣ ת־הַבְּרָכָ֑ אֶֽ

י תֺ֙͏אֶל־מִצְו נֹכִ֛ ר אָֽ ם אֲשֶׁ֧  יְהוָ֣ה א2ֱֽהֵיכֶ֔

ם הַיּֽוֹם׃ ה אֶתְכֶ֖ ה כח  כח  כח  כח מְצַוֶּ֥ א וְהַקְּלָלָ֗ ֹ֤  אִם־ל

ם הֵיכֶ֔ יְהוָ֣ה א2ֱֽתֺ֙͏תִשְׁמְעוּ֙ אֶל־מִצְו

י מְצַוֶּ֥ה ם מִן־הַדֶּ֔וְסַרְתֶּ֣ נֹכִ֛ ר אָֽ ר9ֶ אֲשֶׁ֧

ים  י א2ֱהִ֥ חֲרֵ֛ כֶת אַֽ ם הַיּ֑וֹם לָלֶ֗ אֶתְכֶ֖

ם׃  א־יְדַעְתֶּֽ ֹֽ ר ל ים אֲשֶׁ֥ ה וְהָיָ֗כט כט כט כט  }ס{אֲחֵרִ֖

י< אֶל־הָאָ֕ יאֲ֙< יְהוָ֣ה א2ֱהֶ֔ י יְבִֽ רֶץ כִּ֤

ה  תַתָּ֤ הּ וְנָֽ מָּה לְרִשְׁתָּ֑ ה בָא־שָׁ֖ אֲשֶׁר־אַתָּ֥

ה ־הַבְּרָכָה֙אֶת ים וְאֶת־הַקְּלָלָ֖ ר גְּרִזִ֔  עַל־הַ֣

ל׃ ר עֵיבָֽ ן  ל  ל  ל  ל עַל־הַ֥ בֶר הַיַּרְדֵּ֗ מָּה בְּעֵ֣ הֲלאֹ־הֵ֜

ר9ֶ מְב֣וֹא הַ חֲרֵי֙ דֶּ֚ י שֶּׁ֔אַֽ כְּנַעֲנִ֔ רֶץ֙ הַֽ מֶשׁ בְּאֶ֨

עֲרָבָ֑ ב בָּֽ י הַיּשֵֹׁ֖ לוֹנֵ֥ צֶל אֵֽ ל אֵ֖ ה מ֚וּל הַגִּלְגָּ֔

ה׃ י אַתֶּ לא  לא  לא  לא מֹרֶֽ ן לָבאֹ֙ ם֙כִּ֤ ים אֶת־הַיַּרְדֵּ֔ בְרִ֣  עֹֽ

ם  ה א2ֱֽהֵיכֶ֖ רֶץ אֲשֶׁר־יְהוָ֥ שֶׁת אֶת־הָאָ֔ לָרֶ֣

ישַׁבְתֶּ הּ וִֽ ם אֹתָ֖ ירִשְׁתֶּ֥ ם וִֽ ן לָכֶ֑ הּ׃נֹתֵ֣      ם־בָּֽ

חֻוּשְׁמַרְתֶּ֣לב לב לב לב  ת כָּל־הַֽ עֲשׂ֔וֹת אֵ֥ ים ם לַֽ קִּ֖

ן לִפְנֵיכֶ֖ י נֹתֵ֥ נֹכִ֛ ר אָֽ ים אֲשֶׁ֧ ם וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֑

 הַיּֽוֹם׃
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Deuteronomio 12 

 
1 Sono questi gli statuti e le leggi, che 
avrete cura di eseguire nel paese ch’il 
Signore, Iddio de’ padri tuoi, t’ha 
assegnato, perché tu il possegga; 
(d’eseguirli, dico) per tutt’il tempo, che 
sarete vivi sulla terra.  
2 Distruggerete tutti quei luoghi [altari, 
templi ecc.], dove le nazioni che 
conquisterete prestavan culto ai loro 
dèi; (luoghi situati per lo più) sugli alti 
monti, e sopra le colline, o sotto 
qualche albero fronzuto.  
3 Demolirete i loro altari, spezzerete le 
loro lapide, i loro boschi sacri 
abbrucerete, ed i simulacri dei loro dèi 
taglierete; e farete sparire il loro nome 
[cioè degli dèi] da quei luoghi.  
4 Non farete poi così [come fanno quei 
popoli, nel prestar culto] al Signore, 
Iddio vostro [cioè: non gli ergerete altari 
qua e là].  
5 Ma (voi vi recherete) unicamente a 
quel luogo, ch’il Signore, Iddio vostro, 
scerrà fra tutte le vostre tribù, per 
collocarvi il suo nome [il suo culto]; 
chiederete del (luogo ove sia) la sua 
residenza, e quivi andrete.  
6 E porterete colà i vostri olocausti, e gli 
altri vostri sacrifizi, le vostre decime, e 
gli altri vostri tributi, e i voti vostri, e le 
vostre offerte, ed i primogeniti del 
vostro grosso e minuto bestiame;  
7 E mangerete colà davanti al Signore, 
Iddio vostro, [quelle parti d’alcuni 
sacrifizi, che rimangono in proprietà 
dell’oblatore], e gioirete, voi e le vostre 
famiglie, delle vostre fatiche, nelle quali 
il Signore, Iddio tuo, t’avrà benedetto.  
8 Non farete, come facciamo qui 
presentemente, ognuno quel che gli 
aggrada [cioè: nel deserto facevano i 
sacrifizi nel Tabernacolo, e ne 
mangiavano le carni ove volevano].  
9 Poiché non siete ancora pervenuti al 
(paese di) riposo e di retaggio,  
 
 

  יביביביב    דברים פרקדברים פרקדברים פרקדברים פרק

ר אֵ֠א א א א  ים וְהַמִּשְׁפָּטִים֮ אֲשֶׁ֣ חֻקִּ֣ לֶּה הַֽ

ה  ן יְהוָ֜ רֶץ אֲשֶׁר֩ נָתַ֨ עֲשׂוֹת֒ בָּאָ֕ תִּשְׁמְר֣וּן לַֽ

י ל־הַיָּמִ֔ הּ כָּ֨ י< לְ֖< לְרִשְׁתָּ֑ י אֲבתֶֹ֛ ם א2ֱהֵ֧

ה׃ אֲדָמָֽ ים עַל־הָֽ ם חַיִּ֖ ד  ב  ב  ב  ב אֲשֶׁר־אַתֶּ֥ אַבֵּ֣

ת־כָּל־הַמְּקמֹ֞וֹת אֲשֶׁ֧ אַבְּדוּן אֶֽ ר תְּ֠

בְדוּ־שָׁ֣ ים עָֽ רְשִׁ֥ ם יֹֽ ר אַתֶּ֛ ם אֲשֶׁ֥ ם הַגּוֹיִ֗

רָמִים֙  ים הָֽ הָרִ֤ ם עַל־הֶֽ ם אֶת־א2ֱֽהֵיהֶ֑ אֹתָ֖

 ן׃ עֲנָֽ ץ רַֽ חַת כָּל־עֵ֥      וְעַל־הַגְּבָע֔וֹת וְתַ֖

ם וְשִׁבַּרְתֶּם֙ וְג ג ג ג  ם אֶת־מִזְבְּחתָֹ֗ נִתַּצְתֶּ֣

רֵיהֶם֙ תִּשְׂרְפ֣וּן ם וַאֲשֵֽׁ בתָֹ֔ שׁ  בָּאֵ֔אֶת־מַצֵּ֣

ם  ם תְּגַדֵּע֑וּן וְאִבַּדְתֶּ֣ י א2ֱֽהֵיהֶ֖ וּפְסִילֵ֥

ם מִן־הַמָּק֖וֹם הַהֽוּא׃      אֶת־שְׁמָ֔

ם׃ד ד ד ד  יהוָ֖ה א2ֱֽהֵיכֶֽ ן לַֽ א־תַעֲשׂ֣וּן כֵּ֔ ֹֽ י  ה  ה  ה  ה ל כִּ֠

ם־אֶ ר יְהוָ֤ה אִֽ ל־הַמָּק֞וֹם אֲשֶׁר־יִבְחַ֨

ם לָשׂ֥וּם אֶת־שְׁמ֖וֹ  א2ֱֽהֵיכֶם֙ מִכָּל־שִׁבְטֵיכֶ֔

מָּה׃ם לְשִׁכְנ֥שָׁ֑ אתָ שָּֽׁ      וֹ תִדְרְשׁ֖וּ וּבָ֥

ם וְאֵת֙ ו ו ו ו  מָּה ע2ֹֽתֵיכֶם֙ וְזִבְחֵיכֶ֔ ם שָׁ֗ הֲבֵאתֶ֣ וַֽ

ם וְנִדְרֵיכֶ ת יֶדְכֶ֑ ת תְּרוּמַ֣ ם וְאֵ֖ תֵיכֶ֔ ם֙ מַעְשְׂרֹ֣

ם׃ אנְכֶֽ ֹֽ ם וְצ ת בְּקַרְכֶ֖ ם וּבְכרֹֹ֥ תֵיכֶ֔      וְנִדְבֹ֣

ם לִפְנֵי֙ יְהוָ֣הז ז ז ז  אֲכַלְתֶּם־שָׁ֗ ם  א2ֱֽהֵיכֶ֔וַֽ

ם  ם אַתֶּ֖ ח יֶדְכֶ֔ ם בְּכלֹ֙ מִשְׁלַ֣ וּשְׂמַחְתֶּ֗

י<׃ ה א2ֱהֶֽ רַכְ֖< יְהוָ֥ ר בֵּֽ ם אֲשֶׁ֥ תֵּיכֶ֑ א  ח  ח  ח  ח וּבָֽ ֹ֣ ל

חְ ר אֲנַ֧ כלֹ אֲשֶׁ֨ עֲשׂ֔וּן כְּ֠ ה הַיּ֑וֹם תַֽ ים פֹּ֖ נוּ עשִֹׂ֛

יו׃ ר בְּעֵינָֽ ישׁ כָּל־הַיָּשָׁ֥ ם  ט  ט  ט  ט אִ֖ א־בָאתֶ֖ ֹֽ י ל כִּ֥

תָּה ה  אֶל־הַמְּנוּחָה֙עַד־עָ֑ נַּחֲלָ֔  וְאֶל־הַֽ
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ch’il Signore, Iddio tuo, è per darti.  
10 Ma quando avrete passato il 
Giordano, e vi sarete stabiliti nel paese, 
ch’il Signore, Iddio vostro, è per darvi 
in possesso ereditario, ed egli vi avrà 
posti in quiete, (liberi) da tutt’i vostri 
nemici d’ogn’intorno, e vivrete 
tranquilli;  
11 Allora in quel luogo ch’il Signore, 
Iddio vostro, sceglierà, per fissarvi la 
sede del suo nome [del suo culto], là 
porterete tutto quello ch’io vi comando, 
i vostri olocausti e gli altri vostri 
sacrifizi, le vostre decime, e gli altri 
vostri tributi, e qualunque prescelta 
cosa, di cui avrete fatto voto al Signore.  
12 E gioirete davanti al Signore, Iddio 
vostro, voi e i figli vostri e le figlie 
vostre, e i vostri servi e le vostre serve, 
ed il Levita ch’è nelle vostre città, 
poiché non ha porzione e retaggio con 
voi.  
13 Bada bene, che tu non faccia i tuoi 
olocausti in ogni luogo che ti 
sembrasse opportuno.  
14 Ma nel solo luogo ch’il Signore 
sceglierà, in una delle tue tribù, ivi 
immolerai i tuoi olocausti, ed ivi farai 
tutto ciò ch’io ti comando.  
15 Però ad ogni tua voglia potrai in 
qualunque tua città scannare e 
mangiar carne, secondo la benedizione 
che t’avrà data il Signore, Iddio tuo. 
L’impuro, egualmente che il puro, potrà 
mangiarla [la carne], come  (mangiasi) 
il capriolo ed il cervio [dei quali non è 
permesso far sacrifizi, e quindi anche 
nel deserto scannavasi ovunque, e 
mangiavansi senza riguardi di purità; 
non così gli animali domestici, v. Levit. 
XVII].  
16 Però il sangue non mangerete: sulla 
terra lo verserai come l’acqua.  
17 Non potrai mangiare nelle tue città le 
decime del tuo grano, del tuo mosto e 
del tuo olio, e i primogeniti del tuo 
grosso e minuto bestiame, né alcuno 
dei voti che farai, né le tue oblazioni, e 
gli altri tuoi tributi.  

9׃ ן לָֽ י< נֹתֵ֥ ה א2ֱהֶ֖ עֲבַרְתֶּם֮  י  י  י  י אֲשֶׁר־יְהוָ֥ וַֽ

ה  רֶץ אֲשֶׁר־יְהוָ֥ ם בָּאָ֔ ישַׁבְתֶּ֣ אֶת־הַיַּרְדֵּן֒ וִֽ

ם א2ֱֽהֵי יחַ לָכֶ֧ ם וְהֵנִ֨ יל אֶתְכֶ֑ ם מַנְחִ֣ כֶ֖

טַח׃ ישַׁבְתֶּם־בֶּֽ יב וִֽ ם מִסָּבִ֖ יְבֵיכֶ֛      מִכָּל־אֹֽ

֣א א א א יייי ה וְהָיָ ה הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר֩ יְהוָ֨

מָּה  ם שָׁ֣ ן שְׁמוֹ֙ שָׁ֔ ם בּוֹ֙ לְשַׁכֵּ֤ א2ֱֽהֵיכֶ֥

ם  י מְצַוֶּ֣ה אֶתְכֶ֑ נֹכִ֖ ר אָֽ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ יאוּ אֵ֛ תָבִ֔

ת עוֹ תֵיכֶם֙ וּתְרֻמַ֣ ם מַעְשְׂרֹֽ ם וְזִבְחֵיכֶ֗ 2ֽתֵיכֶ֣

ם אֲשֶׁ֥ ר נִדְרֵיכֶ֔ ם וְכלֹ֙ מִבְחַ֣ וּ ר תִּדְּר֖יֶדְכֶ֔

ה׃ יהוָֽ ם לִפְנֵי֮ יְהוָ֣ה א2ֱֽהֵיכֶם֒  יב  יב  יב  יב לַֽ וּשְׂמַחְתֶּ֗

ם  ם וְעַבְדֵיכֶ֖ תֵיכֶ֔ ם וּבְנֵיכֶם֙ וּבְנֹ֣ אַתֶּ֗

ר  ם וְהַלֵּוִי֙ אֲשֶׁ֣ תֵיכֶ֑ י וְאַמְהֹֽ ם כִּ֣ עֲרֵיכֶ֔ בְּשַֽׁ

ם׃ ה אִתְּכֶֽ חֲלָ֖ לֶק וְנַֽ ין ל֛וֹ חֵ֥ מֶר לְ֔<  יג  יג  יג  יג אֵ֥ הִשָּׁ֣

ן־תַּעֲלֶ֖ 2תֶ֑פֶּֽ ר ה עֹֽ י< בְּכָל־מָק֖וֹם אֲשֶׁ֥

ה׃ ר  יד  יד  יד  יד תִּרְאֶֽ י אִם־בַּמָּק֞וֹם אֲשֶׁר־יִבְחַ֤ כִּ֣

י<  2תֶ֑ עֲלֶ֣ה עֹֽ ם תַּֽ י< שָׁ֖ ד שְׁבָטֶ֔ יְהוָה֙ בְּאַחַ֣

ם תַּֽ  ךָּ׃וְשָׁ֣ י מְצַוֶּֽ נֹכִ֖ ר אָֽ ל אֲשֶׁ֥ ה כֹּ֛ רַק֩  טו  טו  טו  טו עֲשֶׂ֔

ח ת נַפְשְׁ֜< תִּזְבַּ֣ ר כַלְתָּ֣וְאָֽ    ׀    בְּכָל־אַוַּ֨  בָשָׂ֗

תַן־לְ֖<  ר נָֽ י< אֲשֶׁ֥ ת יְהוָ֧ה א2ֱהֶ֛ כְּבִרְכַּ֨

נּוּ  אכְלֶ֔ ֹֽ א וְהַטָּהוֹר֙ י י< הַטָּמֵ֤ בְּכָל־שְׁעָרֶ֑

אַיָּֽל׃ י וְכָֽ לוּ רַ֥ טז  טז  טז  טז כַּצְּבִ֖ א תאֹכֵ֑ ֹ֣ ם ל ק הַדָּ֖

יִם׃ נּוּ כַּמָּֽ רֶץ תִּשְׁפְּכֶ֖ ל  יז  יז  יז  יז עַל־הָאָ֥ א־תוּכַ֞ ֹֽ ל

ל בִּשְׁ אֱכֹ֣ ירשְֹׁ֣< עָרֶ֗לֶֽ נְ֙< וְתִֽ ר דְּגָֽ י< מַעְשַׂ֤

י֙<  רְ֖< וְצאֹנֶ֑ < וְכָל־נְדָרֶ֨ ת בְּ קָֽ < וּבְכרֹֹ֥ וְיִצְהָרֶ֔

ת יָ י< וּתְרוּמַ֥ ר וְנִדְבתֶֹ֖ ר תִּדֹּ֔ <׃אֲשֶׁ֣      דֶֽ
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18 Ma li mangerai davanti al Signore, 
Iddio tuo, nel luogo ch’il Signore, Iddio 
tuo, sceglierà; tu (dico), e tuo figlio e 
tua figlia, ed il tuo servo e la tua serva, 
ed il Levita, ch’è nelle tue città; e gioirai 
innanzi al Signore, Iddio tuo, di tutte le 
tue fatiche.  
19 Bada bene, sinché tu duri sulla tua 
terra, che tu non abbandoni il Levita.  
20 Quando il Signore, Iddio tuo, avrà 
ampliato il tuo territorio, come ti 
promise, e tu dica: «Vorrei mangiar 
carne» l’animo tuo desiderando 
mangiar carne; potrai ad ogni tua 
voglia mangiar carne.  
21 Quando (cioè) il luogo, ch’il Signore, 
Iddio tuo, avrà scelto per collocarvi il 
suo nome [il suo culto], sarà da te 
lontano potrai scannare del grosso e 
minuto bestiame, ch’il Signore t’avrà 
dato, come ti comandai, e ne mangerai 
nelle tue città, o ad ogni tua voglia.  
22 [Anzi potrai mangiar la carne senza i 
riguardi di purità], ma come mangiasi il 
capriolo, ed il cervo, così la mangerai: 
l’impuro ed il puro potranno 
egualmente mangiarne.  
23 Però fortemente astienti dal 
mangiare il sangue, poiché il sangue è 
la vita, e non devi mangiare la vita colla 
carne.  
24 Non devi mangiarlo: sulla terra devi 
versarlo, come l’acqua.  
25 Non mangiarlo; e così, facendo tu ciò 
che piace al Signore, sarai felice, e (lo 
saranno) i figli tuoi dopo di te.  
26 Però gli animali consacrati, che avrai 
[per esempio le decime], e i voti tuoi, li 
prenderai teco, e andrai al luogo ch’il 
Signore avrà scelto.  
27 E farai [cioè arderai] i tuoi olocausti, 
tanto la carne ch’il sangue, sopra 
l’altare del Signore, Iddio tuo; e degli 
altri tuoi sacrifizi il sangue si verserà 
sull’altare del Signore, Iddio tuo, e la 
carne  
 
 
 

נּוּ יח יח יח יח  אכְלֶ֗ ֹֽ י< תּ ה א2ֱהֶ֜ י אִם־לִפְנֵי֩ יְהוָ֨ כִּ֡

ר יְהוָ֣ ר יִבְחַ֜  בּוֹ֒ ה א2ֱהֶי֮<בַּמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֨

י  < וְהַלֵּוִ֖ אֲמָתֶ֔ ֙< וְעַבְדְּ֣< וַֽ ה וּבִנְ֤< וּבִתֶּ֨ אַתָּ֨

מַחְתָּ֗ לִפְנֵי֙ יְהוָ֣ה  י< וְשָֽׂ ר בִּשְׁעָרֶ֑ אֲשֶׁ֣

י< בְּ <׃א2ֱהֶ֔ ח יָדֶֽ ל מִשְׁלַ֥ מֶר לְ֔<  יט  יט  יט  יט כֹ֖ הִשָּׁ֣

י< עַל־אַדְמָתֶֽ י כָּל־יָמֶ֖ ב אֶת־הַלֵּוִ֑ ן־תַּעֲזֹ֖ <׃ פֶּֽ

י־יַרְחִיב֩כ כ כ כ  }ס{ ת־גְּבֻלְ֮< כִּֽ י< אֶֽ ה א2ֱהֶ֥  יְהוָ֨

ר  ה בָשָׂ֔ כְלָ֣ מַרְתָּ֙ אֹֽ ר דִּבֶּר־ל9ָ֒ וְאָֽ אֲשֶׁ֣ כַּֽ

אֱכֹ֣ ה נַפְשְׁ֖< לֶֽ י־תְאַוֶּ֥ ת כִּֽ ר בְּכָל־אַוַּ֥ ל בָּשָׂ֑

ר׃ ל בָּשָֽׂ ק מִמְּ֜<  כא  כא  כא  כא נַפְשְׁ֖< תּאֹכַ֥ י־יִרְחַ֨ כִּֽ

ה א2ֱהֶי֮< לָשׂ֣וּם  יְהוָ֣רר יִבְחַ֜הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֨

ר  אנְ֗< אֲשֶׁ֨ ֹֽ רְ֣< וּמִצּ בַחְתָּ֞ מִבְּ קָֽ שְׁמ֣וֹ שָׁם֒ וְזָֽ

כַ < וְאָֽ ר צִוִּיתִ֑ אֲשֶׁ֖ ן יְהוָה֙ לְ֔< כַּֽ לְתָּ֙ נָתַ֤

<׃ ת נַפְשֶֽׁ ל אַוַּ֥ י< בְּכֹ֖ ר  כב  כב  כב  כב בִּשְׁעָרֶ֔ אֲשֶׁ֨ 9 כַּֽ אַ֗

ת־הַצְּבִי֙ וְאֶ ל אֶֽ נּוּ ל כֵּ֖אַיָּ֔ת־הָ֣יֵֽאָכֵ֤ אכְלֶ֑ ֹֽ ן תּ

נּוּ׃ אכְלֶֽ ֹֽ ו י ק  כג  כג  כג  כג הַטָּמֵא֙ וְהַטָּה֔וֹר יַחְדָּ֖ ק חֲזַ֗ רַ֣

ם ה֣וּא הַנָּ֑פֶשׁ  י הַדָּ֖ ם כִּ֥ ל הַדָּ֔ לְבִלְתִּי֙ אֲכֹ֣

ר׃וְ ל הַנֶּ֖פֶשׁ עִם־הַבָּשָֽׂ א־תאֹכַ֥ ֹֽ א  כד  כד  כד  כד ל ֹ֖ ל

נּוּ כַּמָּֽ רֶץ תִּשְׁפְּכֶ֖ נּוּ עַל־הָאָ֥ אכְלֶ֑ ֹֽ      יִם׃תּ

אכְלֶ֑כה כה כה כה  ֹֽ א תּ ֹ֖ ב לְ֙< וּלְבָנֶ֣י< ל עַן יִיטַ֤ נּוּ לְמַ֨

ה׃ י יְהוָֽ ר בְּעֵינֵ֥ ה הַיָּשָׁ֖ י־תַעֲשֶׂ֥ י< כִּֽ חֲרֶ֔      אַֽ

י< אֲשֶׁר־יִֽכו כו כו כו  דָשֶׁ֛ ק קָֽ י< רַ֧ הְי֥וּ לְ֖< וּנְדָרֶ֑

ר  אתָ אֶל־הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־יִבְחַ֥ א וּבָ֔ תִּשָּׂ֣

ה׃ יתָ  כז  כז  כז  כז יְהוָֽ 2תֶ֨וְעָשִׂ֤ ם  הַבָּשָׂ֣י֙<עֹֽ ר וְהַדָּ֔

י<  י< וְדַם־זְבָחֶ֗ ח יְהוָ֣ה א2ֱהֶ֑ עַל־מִזְבַּ֖

ר  י< וְהַבָּשָׂ֖ יִשָּׁפ9ֵ֙ עַל־מִזְבַּח֙ יְהוָ֣ה א2ֱהֶ֔
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mangerai.  
28 Bada di ubbidire a tutte queste cose 
ch’io ti comando; e così, facendo ciò 
ch’è buono e retto agli occhi del 
Signore, Iddio tuo, sarai felice, e (lo 
saranno) i figli tuoi dopo di te, 
perpetuamente.  
29 Quand’il Signore, Iddio tuo, avrà 
sterminate d’innanzi a te le nazioni, 
dove tu sei per andare, per 
conquistarle, e le avrai conquistate, e ti 
sarai stabilito nella terra loro;  
30 Bada bene che tu non inciampi 
dietro di esse, dopo che saranno 
scomparse d’innanzi a te; e che tu non 
faccia indagini intorno ai loro dèi, con 
dire: (Voglio sapere) come queste 
nazioni servivano i loro dèi, per fare 
così anch’io [nel culto del Signore].  
31 Non devi fare le stesse cose (in onore) 
al Signore, Iddio tuo; poiché ogni cosa 
ch’il Signore abborre ed odia hanno 
praticato (in onore) ai loro dèi; mentre 
persino i proprj figli e le proprie figlie 
abbruciavano ai loro dèi.  
 

 

 

 
 

 
Deuteronomio 13 

 
1 Tutte le cose ch’io vi comando, quelle 
badate d’eseguire: non devi farvi alcuna 
sopraggiunta, né alcuna diminuzione.  
2 Quand’uno fra di te si alzasse (a fare 
il) profeta, o (il) sognatore, e 
t’annunziasse un segno, o un miracolo,  
3 il qual segno, o miracolo, si 
verificasse; e (ti) dicesse: Seguiamo altri 
dèi a te sconosciuti e prestiam loro 
culto:  
4 Non dare ascolto alle parole di quel 
profeta, o di quel sognatore; perciocchè 
il Signore, Iddio vostro, vuole 
sperimentarvi,  
 
 
 
 

ל׃ ים  כח  כח  כח  כח תּאֹכֵֽ ת כָּל־הַדְּבָרִ֣ מַעְתָּ֗ אֵ֚ ר וְשָֽׁ שְׁמֹ֣

 ךָּ לְמַעַן֩ יִיטַ֨ י מְצַוֶּ֑ נֹכִ֖ ר אָֽ לֶּה אֲשֶׁ֥  ב לְ֜<הָאֵ֔

עֲשֶׂה֙ בָנֶ֤וּלְ י תַֽ ם כִּ֤ י֙< עַד־עוֹלָ֔ חֲרֶ֨ י< אַֽ

י<׃  ה א2ֱהֶֽ ר בְּעֵינֵ֖י יְהוָ֥  }ס{הַטּ֣וֹב וְהַיָּשָׁ֔

י־יַכְרִית֩כט כט כט כט   ה א2ֱהֶ֜כִּֽ ם  יְהוָ֨ י< אֶת־הַגּוֹיִ֗

ם  שֶׁת אוֹתָ֖ מָּה לָרֶ֥ ה בָא־שָׁ֛ ר אַתָּ֥ אֲשֶׁ֨

ם וְ  רַשְׁתָּ֣ אֹתָ֔ שַׁבְתָּ֖מִפָּנֶ֑י< וְיָֽ ם׃יָֽ       בְּאַרְצָֽ

י ל ל ל ל  חֲרֵ֖ ם אַֽ חֲרֵיהֶ֔ מֶר לְ֗< פֶּן־תִּנָּקֵשׁ֙ אַֽ הִשָּׁ֣

ם מִפָּנֶ֑י< וּפֶן־תִּ מְדָ֣ ם דְרֹ֨הִשָּֽׁ א2הֵיהֶ֜ שׁ לֵֽ

ר אֵי לֶּה֙ לֵאמֹ֗ עַבְד֜וּ הַגּוֹיִ֤ם הָאֵ֨ ה יַֽ כָ֨

נִי׃ ן גַּם־אָֽ עֱשֶׂה־כֵּ֖ ם וְאֶֽ      אֶת־א2ֱ֣הֵיהֶ֔

א־תַעֲשֶׂ֣לא לא לא לא  ֹֽ י< כִּי֩ ה כֵ֔ל יהוָ֖ה א2ֱהֶ֑ ן לַֽ

א עָשׂוּ֙  ר שָׂנֵ֗ ה אֲשֶׁ֣ ת יְהוָ֜ כָל־תּֽוֹעֲבַ֨

י גַ֤ם אֶת־בְּנֵיהֶם֙ ם כִּ֣  לֵא2֣הֵיהֶ֔

ם יִשְׂרְפ֥וּוְאֶת־בְּנֹ֣ ם׃תֵיהֶ֔ א2הֵיהֶֽ שׁ לֵֽ   בָאֵ֖

 

  יגיגיגיג    דברים פרקדברים פרקדברים פרקדברים פרק

ם אֵ֣א א א א  נֹכִי֙ מְצַוֶּ֣ה אֶתְכֶ֔ ר אָֽ ר אֲשֶׁ֤ ת כָּל־הַדָּבָ֗

א וֹ תִשְׁמְר֖אֹת֥ ֹ֥ יו וְל ף עָלָ֔ א־תֹסֵ֣ ֹֽ עֲשׂ֑וֹת ל וּ לַֽ

נּוּ׃  ע מִמֶּֽ י־יָק֤ב ב ב ב  }פ{תִגְרַ֖ וּם בְּקִרְבְּ֙< כִּֽ

י< ן אֵלֶ֛ ם חֲל֑וֹם וְנָתַ֥ יא א֖וֹ חלֵֹ֣  א֖וֹת א֥וֹ נָבִ֔

ת׃ ר  ג  ג  ג  ג מוֹפֵֽ ת אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ א הָאוֹת֙ וְהַמּוֹפֵ֔ וּבָ֤

חֲרֵ֨ ה אַֽ לְכָ֞ ר נֵֽ י< לֵאמֹ֑ ים י א2ֱהִ֧אֵלֶ֖ ים אֲחֵרִ֛

ם׃ עָבְדֵֽ ם וְנָֽ א־יְדַעְתָּ֖ ֹֽ ר ל ע ד  ד  ד  ד אֲשֶׁ֥ א תִשְׁמַ֗ ֹ֣  ל

ם אֶל־דִּבְרֵי֙ יא הַה֔וּא א֛וֹ אֶל־חוֹלֵ֥  הַנָּבִ֣

י חֲל֖וֹם הַה֑וּא כִּ֣ ה יְהוָ֤ה א2ֱֽהֵיכֶם֙ הַֽ  מְנַסֶּ֞
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per conoscere, se amate il Signore, 
Iddio vostro, con tutt’il cuore e con 
tutta l’anima.  
5 (Ma) seguite il Signore, Iddio vostro; 
lui temete, i precetti suoi osservate, a 
lui ubbidite, a lui prestate culto, ed a 
lui siate attaccati.  
6 E quel profeta, o sognatore, facciasi 
morire; poiché ha pronunziato una 
falsità contro il Signore, Iddio vostro, 
che v’ha tratti dalla terra d’Egitto, e che 
t’ha riscattato da quella (ch’era per te) 
casa di schiavi; per trarti fuori della 
via, ch’il Signore, Iddio tuo, ti comandò 
di tenere. Così sgombrerai di mezzo a 
te il male [il misfatto, e le funeste sue 
conseguenze].  
7 Quando (taluno, foss’egli) un tuo 
fratello, figlio di tua madre, o un figlio 
tuo, o una figlia tua, o la donna del tuo 
seno, o l’amico tuo, altro tu stesso, ti 
seducesse segretamente, con dire: 
«Andiamo, e prestiam culto ad altri dèi» 
sconosciuti a te ed ai padri tuoi;  
8 (Qualunque, cioè, sia) degli dèi dei 
popoli d’intorno a voi, vicini o lontani, 
(compresi i popoli tutti, esistenti) 
dall’una all’altra estremità della terra:  
9 Non devi acconsentire a lui, né dargli 
ascolto, né usare seco lui misericordia 
e clemenza, né celarlo.  
10 Ma devi ucciderlo: tu stesso sarai il 
primo a muover la mano contro di lui 
per farlo morire, e poscia tutt’il popolo 
(farà lo stesso).  
11 Lo lapiderai, e morrà; imperciocchè 
ha tentato di farti traviare (ed 
allontanarti) dal Signore, Iddio tuo, che 
ti trasse dalla terra d’Egitto, da quella 
(ch’era per voi) casa di schiavi.  
12 E tutto Israel, ciò udendo, 
temeranno, né più commetteranno in 
mezzo a te azione sì rea.  
 
 
 
 
 
 

הֲבִים֙ אֶת־יְהוָ֣ה  ם אֹֽ עַת הֲיִשְׁכֶ֤ ם לָדַ֗ אֶתְכֶ֔

ם בְּכָ ם׃ל־לְבַבְכֶ֖א2ֱֽהֵיכֶ֔      ם וּבְכָל־נַפְשְׁכֶֽ

כוּ וְה ה ה ה  ם תֵּלֵ֖ י יְהוָ֧ה א2ֱֽהֵיכֶ֛ חֲרֵ֨ וֹ אֹת֣אַֽ

אוּ וְאֶת־מִצְו רוּ֙ וּבְקֹל֣וֹ תָֺ֤͏תִירָ֑ יו תִּשְׁמֹ֨

עוּ  דוּ וּב֥וֹ תִדְבָּקֽוּן׃תִשְׁמָ֔ עֲבֹ֖      וְאֹת֥וֹ תַֽ

חֲל֨וֹם הַה֜וּא ו ו ו ו  יא הַה֡וּא א֣וֹ חֹלֵם֩ הַֽ וְהַנָּבִ֣

ת ם  כִּ֣יוּמָ֗ ה א2ֱֽהֵיכֶ֜ רָה עַל־יְהוָ֨ י דִבֶּר־סָ֠

ם יא אֶתְכֶ֣ רֶץ מִ    ׀    הַמּוֹצִ֥ דְ֙< צְרַ֗מֵאֶ֣ יִם וְהַפֹּֽ

ר9ֶ  יחֲ֙< מִן־הַדֶּ֔ ים לְהַדִּֽ ית עֲבָדִ֔ ר מִבֵּ֣ אֲשֶׁ֧

ע  עַרְתָּ֥ הָרָ֖ הּ וּבִֽ כֶת בָּ֑ י< לָלֶ֣ ה א2ֱהֶ֖ צִוְּ֛< יְהוָ֥

<׃  מֶּ< יתְ֡<י יְסִֽכִּ֣ז ז ז ז  }ס{מִקִּרְבֶּֽ י< בֶן־אִ֠  אָחִ֣

< א֧וֹ     ׀    אֽוֹ־בִנְ֨< אֽוֹ־בִתְּ֜< א֣וֹ שֶׁת חֵיקֶ֗ אֵ֣

ה  לְכָ֗ ר נֵֽ תֶר לֵאמֹ֑ ר כְּנַפְשְׁ֖< בַּסֵּ֣ עֲ֛< אֲשֶׁ֥ רֵֽ

עַ עְתָּ וְנַֽ א יָדַ֔ ֹ֣ ים אֲשֶׁר֙ ל ים אֲחֵרִ֔ בְדָה֙ א2ֱהִ֣

י<׃ אֲבתֶֹֽ ה וַֽ י הָֽ ח  ח  ח  ח אַתָּ֖ א2ֱהֵ֣  שֶׁר֙ים אֲעַמִּ֗מֵֽ

ים  רְחקִֹ֣ י< א֖וֹ הָֽ ים אֵלֶ֔ ם הַקְּרבִֹ֣ תֵיכֶ֔ סְבִיבֹ֣

רֶץ׃ ה הָאָֽ רֶץ וְעַד־קְצֵ֥ ה הָאָ֖ ךָּ מִקְצֵ֥      מִמֶּ֑

ע אֵט ט ט ט  א תִשְׁמַ֖ ֹ֥ ה ל֔וֹ וְל א־תאֹבֶ֣ ֹֽ יו ל לָ֑

ל  א־תַחְמֹ֥ ֹֽ יו וְל ינְ֙< עָלָ֔ א־תָח֤וֹס עֵֽ ֹֽ וְל

יו׃ ה עָלָֽ א־תְכַסֶּ֖ ֹֽ י הָרֹ י  י  י  י וְל הַרְג֙כִּ֤  דְ֛< גֶ֔ תַּֽ נּוּ יָ֥

הֲמִית֑וֹ וְיַ֥ד  אשׁוֹנָ֖ה לַֽ הְיֶה־בּ֥וֹ בָרִֽ תִּֽ

ה׃ חֲרנָֹֽ ם בָּאַֽ ים  יא  יא  יא  יא כָּל־הָעָ֖ אֲבָנִ֖ וּסְקַלְתּ֥וֹ בָֽ

שׁ לְהַ י בִקֵּ֗ ת כִּ֣ י< וָמֵ֑ יחֲ֙< מֵעַל֙ יְהוָ֣ה א2ֱהֶ֔ דִּֽ

ים׃ ית עֲבָדִֽ יִם מִבֵּ֥ רֶץ מִצְרַ֖ יאֲ֛< מֵאֶ֥      הַמּוֹצִֽ

פוּ שְׂרָאֵ֔ל־יִוְכָ֨יב יב יב יב  א־יוֹסִ֣ ֹֽ  רָא֑וּן וְל ל יִשְׁמְע֖וּ וְיִֽ

<׃  ע הַזֶּ֖ה בְּקִרְבֶּֽ ר הָרָ֛ עֲשׂ֗וֹת כַּדָּבָ֥  }ס{לַֽ
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13 Quando in una qualunque delle tue 
città, ch’il Signore, Iddio tuo, è per 
darti per abitarvi, tu sentissi dire,  
14 che alcuni scellerati sono venuti 
fuori di mezzo a te, ed hanno fatto 
traviare i loro concittadini, con dire: 
Andiamo e prestiam culto ad altri dèi a 
voi sconosciuti;  
15 Tu ricercherai ed esaminerai, ed 
interrogherai ben bene; e trovando la 
cosa vera e certa, (che cioè) fu 
commessa tale abbominazione fra di te;  
16 Percoterai gli abitanti di quella città 
a filo di spada. La renderai Hhèrem, 
(ucciderai) cioè tutti quelli che vi sono 
dentro, compreso il suo bestiame, a fil 
di spada;  
17 E tutta la sua roba radunerai in 
mezzo alla sua piazza, ed abbrucerai la 
città e tutta la sua roba, (qual) 
olocausto al Signore, Iddio tuo, e 
resterà un perpetuo mucchio (di ruine), 
non dev’essere più riedificata.  
18 E nulla del Hhèrem ti s’attacchi alle 
mani; affinché il Signore si calmi 
dell’acceso suo sdegno, e ti conceda (la 
sua) misericordia, e ti tratti 
benignamente, e ti renda numeroso, 
come giurò ai padri tuoi.  
19 (Locchè avverrà) quando tu ubbidirai 
al Signore, Iddio tuo, osservando tutt’i 
suoi precetti ch’io ti comando oggi; 
facendo (in somma) ciò ch’è retto agli 
occhi del Signore Iddio tuo.  
 
 
 
 
 
 

 
 
Deuteronomio 14 

 
1 Figliuoli voi siete del Signore, Iddio 
vostro: non dovete farvi dei tagli, né 
pelarvi tra gli occhi, per alcun morto.  
 
 
 

י־תִשְׁמַ֞יג יג יג יג   י< אֲכִּֽ ת עָרֶ֗ ה ע בְּאַחַ֣ שֶׁר֩ יְהוָ֨

ר׃ ם לֵאמֹֽ בֶת שָׁ֖ ן לְ֛< לָשֶׁ֥ י< נֹתֵ֥      א2ֱהֶ֜

עַיד יד יד יד  י־בְלִיַּ֨ ים בְּנֵֽ צְא֞וּ אֲנָשִׁ֤ < ל֙יָֽ  מִקִּרְבֶּ֔

ה  לְכָ֗ ר נֵֽ ם לֵאמֹ֑ י עִירָ֖ שְׁבֵ֥ ֹֽ יחוּ אֶת־י וַיַּדִּ֛

ים אֲשֶׁ֥ ים אֲחֵרִ֖ ה א2ֱהִ֥ עַבְדָ֛ ר וְנַֽ

ם׃ א־יְדַעְתֶּֽ ֹֽ רַשְׁתָּ֧ טו  טו  טו  טו ל אַלְתָּ֖  וְדָֽ קַרְתָּ֛ וְשָֽׁ וְחָֽ

ה  עֶשְׂתָ֛ ר נֶֽ ב וְהִנֵּ֤ה אֱמֶת֙ נָכ֣וֹן הַדָּבָ֔ הֵיטֵ֑

א ֹ֖ ה הַזּ <׃הַתּֽוֹעֵבָ֥ ה הַכֵּ֣ טז  טז  טז  טז ת בְּקִרְבֶּֽ ה תַכֶּ֗

ם  חֲרֵ֨ רֶב הַֽ וא לְפִי־חָ֑ יר הַהִ֖ י הָעִ֥ שְׁבֵ֛ ֹ֥ אֶת־י

הּ וְאֶת־כָּל־אֲ הּ שֶׁר־בָּ֛אֹתָ֧ הּ וְאֶת־בְּהֶמְתָּ֖

הּ תִּקְבּץֹ֮  יז  יז  יז  יז רֶב׃לְפִי־חָֽ וְאֶת־כָּל־שְׁלָלָ֗

יר  שׁ אֶת־הָעִ֤ רַפְתָּ֨ בָאֵ֜ אֶל־תּ֣ו9ֹ רְחֹבָהּ֒ וְשָֽׂ

י< כָּל־שְׁלָלָהּ֙וְאֶת־ יהוָ֖ה א2ֱהֶ֑ יל לַֽ  כָּלִ֔

א תִבָּנֶ֖ה עֽוֹד׃ ֹ֥ ם ל ל עוֹלָ֔ יְתָה֙ תֵּ֣      וְהָֽ

א־יִדְבַּ֧יח יח יח יח  ֹֽ  דְ֛<וְל רֶם ק בְּיָֽ  מְא֖וּמָה מִן־הַחֵ֑

תַן־לְ֤<  חֲר֣וֹן אַפּ֗וֹ וְנָֽ ה מֵֽ לְמַעַן֩ יָשׁ֨וּב יְהוָ֜

אֲשֶׁ֥ < כַּֽ חַמְ֣< וְהִרְבֶּ֔ חֲמִים֙ וְרִֽ ע ר נִשְׁבַּ֖רַֽ

י<׃ אֲבֹתֶֽ י<  יט  יט  יט  יט לַֽ ע בְּקוֹל֙ יְהוָ֣ה א2ֱהֶ֔ י תִשְׁמַ֗ כִּ֣

נֹכִ֥יו אֲשֶׁ֛תָֺ֔͏לִשְׁמֹר֙ אֶת־כָּל־מִצְו י מְצַוְּ֖< ר אָֽ

עֲ י<׃ הַיּ֑וֹם לַֽ ה א2ֱהֶֽ י יְהוָ֥ ר בְּעֵינֵ֖ שׂוֹת֙ הַיָּשָׁ֔

 }ס{

 

    ידידידיד    דברים פרקדברים פרקדברים פרקדברים פרק

א בָּנִ֣א א א א   ֹ֣ ם ל יהוָ֖ה א2ֱֽהֵיכֶ֑ ם לַֽ ים אַתֶּ֔

ם  ינֵיכֶ֖ ין עֵֽ ה בֵּ֥ ימוּ קָרְחָ֛ א־תָשִׂ֧ ֹֽ דְד֗וּ וְל תִתְגֹּֽ

ת׃      לָמֵֽ
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2 Poiché tu sei un popolo sacro al 
Signore, Iddio tuo; e fosti eletto dal 
Signore ed essere quello che, fra tutt’i 
popoli esistenti sulla faccia della terra, 
fosse il suo tesoro.  
3 Non devi mangiare alcun oggetto 
abbominevole.  
4 Queste sono le bestie [quadrupedi] 
che potrete mangiare: l’animale bovino, 
il pecorino, ed il caprino,  
5 il cervio, il capriolo, il daino, lo 
stambecco, il Disciòn, il bufalo, e lo 
Zèmer [la giraffa?]  
6 E qualunque altro animale tra i 
quadrupedi, fornito d’unghia, con una 
spaccatura che ne forma due unghie, 
ed è ruminante, quello potrete 
mangiare.  
7 Questi però non mangerete tra i 
ruminanti ed i bisulchi: il cammello, e 
la lepre ed il coniglio, poiché sono 
ruminanti, ma non hanno l’unghia 
fessa, impuri sono per voi.  
8 Ed il porco, poiché ha l’unghia fessa, 
ma non rumina, impuro è per voi. Della 
loro carne non mangerete, ed il loro 
cadavere non toccherete, [volendo dopo 
mangiare cosa sacra, o entrare nel 
Tempio].  
9 Questi (animali) potrete mangiare fra 
tutti quelli che sono nell’acqua: tutti 
quelli che hanno pinne e squamme 
mangerete.  
10 E qualunque non ha pinne e 
squamme non mangerete, impuro è per 
voi.  
11 Ogni uccello puro potrete mangiare.  
12 E questi non ne mangerete [cioè 
questi sono gli uccelli impuri]: l’aquila, 
l’aquila marina, e l’aquila nera.  
13 E la Baà, e lo smeriglio, ed il nibbio, 
di qualunque specie.  
11 Ed il corvo di qualunque specie.  
15 E lo struzzo, ed il falcone, ed il 
gabbiano, e lo sparviero di qualunque 
specie.  
 
 
 

י< וּבְ֞< ב ב ב ב  יהוָ֖ה א2ֱהֶ֑ ה לַֽ ם קָדוֹשׁ֙ אַתָּ֔ י עַ֤ כִּ֣

הְי֥וֹת לוֹ֙  ה לִֽ ר יְהוָ֗ ה מִכּלֹ֙ לְעַ֣בָּחַ֣ ם סְגֻלָּ֔

ר עַל־ ים אֲשֶׁ֖ עַמִּ֔ ה׃ פְּנֵ֥הָֽ אֲדָמָֽ ֹ֥ג ג ג ג  }ס{י הָֽ א ל

ה׃ ל כָּל־תּֽוֹעֵבָֽ ר  ד  ד  ד  ד תאֹכַ֖ ה אֲשֶׁ֣ את הַבְּהֵמָ֖ ֹ֥ ז

ה כְשָׂבִ֖ לוּ שׁ֕וֹר שֵׂ֥ ים׃תּאֹכֵ֑ ה עִזִּֽ      ים וְשֵׂ֥

ן וּתְא֥וֹ ה ה ה ה  י וְיַחְמ֑וּר וְאַקּ֥וֹ וְדִישֹׁ֖ אַיָּ֥ל וּצְבִ֖

מֶר׃ ה  ו  ו  ו  ו וָזָֽ סֶת פַּרְסָ֗ ה מַפְרֶ֣ וְכָל־בְּהֵמָ֞

י פְ סַע֙ שְׁתֵּ֣ עַת שֶׁ֨ ה רָס֔וְשׁסַֹ֤ ת גֵּרָ֖ עֲלַ֥ וֹת מַֽ

לוּ׃ הּ תּאֹכֵֽ ה אֹתָ֖ א  ז  ז  ז  ז בַּבְּהֵמָ֑ ֹ֤ ה ל 9 אֶת־זֶ֞ אַ֣

אכְלוּ֙  ֹֽ י ת ה וּמִמַּפְרִיסֵ֥ י הַגֵּרָ֔ עֲלֵ֣ מִמַּֽ

גָּמָל  ת־הַ֠ ה אֶֽ ה הַשְּׁסוּעָ֑ הַפַּרְסָ֖

ה  י־מַעֲלֵ֧ ן כִּֽ בֶת וְאֶת־הַשָּׁפָ֜ אַרְנֶ֨ וְאֶת־הָֽ

א ֹ֣ מָּה וּפַרְסָה֙ ל ה הֵ֗ ים  הִפְרִ֔גֵרָ֣ יסוּ טְמֵאִ֥

ם׃ ם לָכֶֽ ה וְאֶת־הַ֠ ח  ח  ח  ח הֵ֖ יס פַּרְסָ֥ י־מַפְרִ֨ חֲזִיר כִּֽ

א  ֹ֣ ם מִבְּשָׂרָם֙ הוּא֙ וְל א ה֖וּא לָכֶ֑ ה טָמֵ֥ גֵרָ֔

עוּ׃  א תִגָּֽ ֹ֥ ם ל לוּ וּבְנִבְלָתָ֖ א תאֹכֵ֔ ֹ֣  }ס{ל

ל אֶת־זֶה֙ט ט ט ט   יִם כֹּ֧ ר בַּמָּ֑ ל אֲשֶׁ֣ אכְל֔וּ מִכֹּ֖ ֹֽ  תּ

לוּ׃פִּ֥אֲשֶׁר־ל֛וֹ סְנַ שֶׂת תּאֹכֵֽ ל  י  י  י  י יר וְקַשְׂ קֶ֖ וְכֹ֨

א  ֹ֣ שֶׂת ל יר וְקַשְׂ קֶ֖ ין־ל֛וֹ סְנַפִּ֥ ר אֵֽ אֲשֶׁ֧

ם׃  א ה֖וּא לָכֶֽ לוּ טָמֵ֥ וֹר כָּל־צִפּ֥יא יא יא יא  }ס{תאֹכֵ֑

לוּ׃ ה תּאֹכֵֽ א־תאֹכְל֖וּ  יב  יב  יב  יב טְהֹרָ֖ ֹֽ ר ל ה אֲשֶׁ֥ וְזֶ֕

עָזְנִיָּֽה׃ רֶס וְהָֽ ם הַנֶּ֥שֶׁר וְהַפֶּ֖  רָאָה֙וְהָֽ יג  יג  יג  יג מֵהֶ֑

הּ׃ ה וְהַדַּיָּ֖ה לְמִינָֽ אַיָּ֔ ת  יד  יד  יד  יד וְאֶת־הָ֣ וְאֵ֥

ב לְמִינֽוֹ׃ ה וְאֵת֙ בַּ֣ טו  טו  טו  טו כָּל־עֹרֵ֖ יַּעֲנָ֔ ת הַֽ

ס חַף וְאֶת־הַנֵּ֖ץ  וְאֶת־הַשָּׁ֑וְאֶת־הַתַּחְמָ֖

     לְמִינֵֽהוּ׃
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16 Il pellicano, ed il gufo, ed il cigno.  
17 Ed il cùculo, e l’avoltojo, ed il mergo.  
18 E la cicogna, ed il pappagallo di 
qualunque specie, e l’ùpupa, ed il 
pipistrello.  
19 Ed ogni brulicante, volatile impuro è 
per voi, non devono mangiarsi.  
20 Ogni volatile puro potrete mangiare.  
21 Non dovete mangiare alcun animale 
morto, da se: lo donerai al forestiere 
vivente nelle tue città, o lo venderai a 
qualche straniero; perocchè tu sei un 
popolo sacro al Signore, Iddio tuo. Non 
cucinerai capretto nel latte di su 
madre.  
22 Leverai la decima di tutta la rendita 
della tua seminagione, (di quello cioè) 
che (ti) crescerà in campagna, d’anno 
in anno.  
23 E mangerai davanti al Signore, Iddio 
tuo, (cioè) nel luogo ch’egli avrà scelto 
per fissarvi la sede del suo nome [del 
suo culto], la decima del tuo grano, del 
tuo mosto e, del tuo olio, ed i 
primogeniti del tuo grosso e minuto 
bestiame; affinché tu impari a temere 
costantemente il Signore, Iddio tuo.  
24 E se il viaggio ti riuscirà troppo 
lungo per poterla portare [la decima]; 
essendo da te lontano il luogo, ch’il 
Signore, Iddio tuo, avrà eletto per 
collocarvi il suo nome [il suo culto], 
avendoti benedetto il Signore, Iddio tuo 
[cioè avendo egli ampliato il tuo 
territorio];  
25 La ridurrai in danaro, il qual danaro 
prenderai teco, e ti recherai al luogo, 
ch’il Signore, Iddio tuo, avrà eletto.  
26 Ed impiegherai quel denaro in ogni 
cosa, di cui avrai desiderio, in bestiame 
grosso e minuto, in vino ed altri liquori, 
ed in tutto ciò che l’animo tuo ti 
chiederà, e mangierai là, innanzi al 
Signore, Iddio tuo, e gioirai colla tua 
famiglia.  
27 Come pure non abbandonerai il 
Levita, ch’è nelle tue città; poiché non 
ha porzione e retaggio con te.  
 

מֶת׃טז טז טז טז       אֶת־הַכּ֥וֹס וְאֶת־הַיַּנְשׁ֖וּף וְהַתִּנְשָֽׁ

ת־הָרָחָ֖יז יז יז יז  ת וְאֶֽ 9׃וְהַקָּאָ֥      מָה וְאֶת־הַשָּׁלָֽ

ת וְהַ֣יח יח יח יח  ה לְמִינָ֑הּ וְהַדּֽוּכִיפַ֖ אֲנָפָ֖ ה וְהָֽ חֲסִידָ֔

עֲטַ ף׃וְהָֽ רֶץ הָע֔וֹף טָמֵ֥ יט  יט  יט  יט לֵּֽ וּא א ה֖וְכלֹ֙ שֶׁ֣

לוּ׃ א יֵֽאָכֵֽ ֹ֖ ם ל לוּ׃ כ  כ  כ  כ לָכֶ֑     כָּל־ע֥וֹף טָה֖וֹר תּאֹכֵֽ

ר כא כא כא כא  בֵלָה לַגֵּ֨ אכְל֣וּ כָל־נְ֠ ֹֽ א ת ֹ֣ ל

י< הּ א֤וֹ מָכרֹ֙  תִּתְּנֶ֣אֲשֶׁר־בִּשְׁעָרֶ֜ אֲכָלָ֗ נָּה וַֽ

יהוָ֖ה אֱ ה לַֽ ם קָדוֹשׁ֙ אַתָּ֔ י עַ֤ י כִּ֣ י< לְנָכְרִ֔ 2הֶ֑

י בַּֽ ל גְּדִ֖ א־תְבַשֵּׁ֥ ֹֽ ר עַשֵּׂ֣כב כב כב כב  }פ{ב אִמּֽוֹ׃ חֲלֵ֥ל

א  < הַיּצֵֹ֥ ת זַרְעֶ֑ ת כָּל־תְּבוּאַ֣ ר אֵ֖ תְּעַשֵּׂ֔

ה׃ ה שָׁנָ֥ה שָׁנָֽ כַלְתָּ֞ כג  כג  כג  כג הַשָּׂדֶ֖ יְהוָ֣ה     ׀    י לִפְנֵ֣וְאָֽ

ן שְׁמ֣וֹ  י< בַּמָּק֣וֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר֮ לְשַׁכֵּ֣ א2ֱהֶ֗

ת שָׁם֒ מַעְשַׂ֤ < וּבְכרֹֹ֥ ירשְֹׁ֣< וְיִצְהָרֶ֔ נְ֙< תִּֽ ר דְּגָֽ

רְ֖<בְּ  ה קָֽ ד לְיִרְאָ֛ עַן תִּלְמַ֗  וְצאֹנֶ֑ < לְמַ֣

ים׃ י< כָּל־הַיָּמִֽ ה א2ֱהֶ֖ י־יִרְבֶּ֨ כד  כד  כד  כד אֶת־יְהוָ֥ ה וְכִֽ

א תוּכַל֮ שְׂאֵתוֹ֒ מִמְּ֜< ֹ֣ י ל ר9ֶ כִּ֣  הַדֶּ֗

ק מִמְּ֙< הַמָּק֔וֹם אֲשֶׁ֤ י־יִרְחַ֤ ר יִבְחַר֙ יְהוָ֣ה כִּֽ

ם כִּ֥ י< לָשׂ֥וּם שְׁמ֖וֹ שָׁ֑ רֶכְ֖<א2ֱהֶ֔ ה י יְבָֽ  יְהוָ֥

י<׃ סֶף֙  כה  כה  כה  כה א2ֱהֶֽ סֶף וְצַרְתָּ֤ הַכֶּ֨ ה בַּכָּ֑ תַתָּ֖ וְנָֽ

לַכְ ר תָּ֙בְּיָ֣ דְ֔< וְהָֽ ר יִבְחַ֛  אֶל־הַמָּק֔וֹם אֲשֶׁ֥

י< בּֽוֹ׃ ה א2ֱהֶ֖ סֶף בְּ כו  כו  כו  כו יְהוָ֥ ה הַכֶּ֡ תַתָּ֣ כלֹ֩ וְנָֽ

אן וּ ֹ֗ ר וּבַצּ ה נַפְשְׁ֜< בַּבָּ קָ֣ יִן֙ בַיַּ֨אֲשֶׁר־תְּאַוֶּ֨

 > שְׁאָלְ֖< נַפְשֶׁ֑ ר תִּֽ ל אֲשֶׁ֥ ר וּבְכֹ֛ וּבַשֵּׁכָ֔

ם לִפְנֵי֙ יְהוָ֣ה אֱ לְתָּ שָּׁ֗ מַחְתָּ֖ 2הֶ֔וְאָכַ֣ י< וְשָֽׂ

<׃ ה וּבֵיתֶֽ א  כז  כז  כז  כז אַתָּ֥ ֹ֣ י< ל י אֲשֶׁר־בִּשְׁעָרֶ֖ וְהַלֵּוִ֥

עַ 9׃ תַֽ ה עִמָּֽ חֲלָ֖ לֶק וְנַֽ ין ל֛וֹ חֵ֥ י אֵ֥ נּוּ כִּ֣  }ס{זְבֶ֑
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28 In capo a tre anni [cioè ogni 
terz’anno] darai fuori [alienerai] tutta la 
decima della tua raccolta, (e ciò) entro 
l’anno medesimo, lasciandola nelle tue 
città [senza portarla e mangiarla nella 
città del Tempio].  
29 E verrà il Levita, poiché non ha 
porzione e retaggio con te, come pure il 
forestiere e l’orfano e la vedova, viventi 
nelle tue città, e mangeranno e si 
sazieranno: e così ti benedirà il 
Signore, Iddio tuo, in ogni lavoro, a cui 
porrai mano.  
 

 
Deuteronomio 15 

 
1 In capo a sett’anni farai remissione.  
2 E tale sarà la remissione: ogni 
creditore lascerà di esigere quanto avrà 
ad avere dal suo prossimo; non 
astringerà a pagamento il suo prossimo 
ed il suo fratello, poiché fu promulgata 
remissione ad onore del Signore.  
3 Dallo straniero esigerai il pagamento, 
e ciò che avrai ad avere dal tuo fratello 
lascerai di esigere.  
4 Però non vi saranno fra dite 
bisognosi; poiché il Signore ti benedirà 
nel paese ch’il Signore, Iddio tuo, è per 
darti in retaggio da possedere;  
5 Sempre che tu ubbidisca al Signore, 
Iddio tuo, esattamente eseguendo tutti 
questi precetti, ch’io ti comando oggi.  
6 Quando (cioè) il Signore, Iddio tuo, 
t’avrà benedetto come ti promise, 
presterai a molte nazioni, e tu non 
prenderai a prestito, e dominerai sopra 
molte nazioni, e non sarai da quelle 
dominato.  
7 Quando poi vi sia fra di te un 
bisognoso, alcuno (cioè) dei tuoi fratelli, 
in una delle tue città, nel tuo paese, 
ch’il Signore, Iddio tuo, è per darti; non 
devi indurare  
 
 
 
 
 

ים תּוֹצִיא֙     ׀    המִקְצֵ֣כח כח כח כח  ש2ָׁ֣שׁ שָׁנִ֗

וא  תְ֔< בַּשָּׁנָ֖ה הַהִ֑ אֶת־כָּל־מַעְשַׂר֙ תְּבוּאָ֣

י<׃חְתָּ֖וְהִנַּ ין־לוֹ֩  כט  כט  כט  כט  בִּשְׁעָרֶֽ י אֵֽ י כִּ֣ א הַלֵּוִ֡ וּבָ֣

הַ 9 וְ֠ ה עִמָּ֗ חֲלָ֜ לֶק וְנַֽ גֵּר וְהַיָּת֤וֹם חֵ֨

י< וְאָֽ ר בִּשְׁעָרֶ֔ אַלְמָנָה֙ אֲשֶׁ֣ עוּ כְל֖וְהָֽ וּ וְשָׂבֵ֑

ה  עֲשֵׂ֥ י< בְּכָל־מַֽ רֶכְ֙< יְהוָ֣ה א2ֱהֶ֔ עַן יְבָֽ לְמַ֤

עֲ ר תַּֽ  דְ֖< אֲשֶׁ֥ ה׃ יָֽ  }ס{שֶֽׂ

 

        טוטוטוטו    דברים פרקדברים פרקדברים פרקדברים פרק

ה׃מִקֵּ֥א א א א  ה שְׁמִטָּֽ עֲשֶׂ֥ ים תַּֽ בַע־שָׁנִ֖ וְזֶה֮  ב  ב  ב  ב ץ שֶֽׁ

ר ה יָד֔וֹ דְּבַ֣ עַל֙ מַשֵּׁ֣  הַשְּׁמִטָּה֒ שָׁמ֗וֹט כָּל־בַּ֨

הוּ֙  שׂ אֶת־רֵעֵ֨ א־יִגֹּ֤ ֹֽ הוּ ל ה בְּרֵעֵ֑ ר יַשֶּׁ֖ אֲשֶׁ֥

ה׃ יהוָֽ ה לַֽ א שְׁמִטָּ֖ י־קָרָ֥ יו כִּֽ      וְאֶת־אָחִ֔

שׂ וַֽת־הַנָּכְרִ֖אֶג ג ג ג  הְיֶ֥ה לְ֛< אֲשֶׁ֨י תִּגֹּ֑ ר יִֽ

<׃ ט יָדֶֽ י< תַּשְׁמֵ֥ פֶ ד  ד  ד  ד אֶת־אָחִ֖ א אֶ֕ ֹ֥ י ל ס כִּ֛

ה  רֶכְ֙< יְהוָ֔ 9 יְבָֽ י־בָרֵ֤ הְיֶה־בְּ֖< אֶבְי֑וֹן כִּֽ יִֽ

ה  חֲלָ֖ תֵן־לְ֥< נַֽ י< נֹֽ רֶץ אֲשֶׁר֙ יְהוָ֣ה א2ֱהֶ֔ בָּאָ֕

הּ׃ ק אִם־שָׁמ֣ ה  ה  ה  ה לְרִשְׁתָּֽ  ע בְּק֖וֹלוֹעַ תִּשְׁמַ֔רַ֚

עֲשׂוֹת֙ יְהוָ֣ ר לַֽ י< לִשְׁמֹ֤ ה א2ֱהֶ֑

ֹ֔ י מְצַוְּ֖< אֶת־כָּל־הַמִּצְוָ֣ה הַזּ נֹכִ֥ ר אָֽ את אֲשֶׁ֛

ר  ו  ו  ו  ו הַיּֽוֹם׃ אֲשֶׁ֖ רַכְ֔< כַּֽ י֙< בֵּֽ י־יְהוָ֤ה א2ֱהֶ֨ כִּֽ

א  ֹ֣ ים וְאַתָּה֙ ל עֲבַטְתָּ֞ גּוֹיִ֣ם רַבִּ֗ 9 וְהַֽ דִּבֶּר־לָ֑

עֲ שַׁלְתָּ֙ בְּגוֹבֹ֔תַֽ א יִ֣ט וּמָֽ ֹ֥ ים וּבְ֖< ל ם רַבִּ֔

לוּ׃  י־יִהְיֶה֩ז ז ז ז  }ס{יִמְשֹֽׁ ד  בְ֨<כִּֽ אַחַ֤  אֶבְי֜וֹן מֵֽ

רְצְ֔<  י< בְּאַ֨ ד שְׁעָרֶ֔ י֙< בְּאַחַ֣ אַחֶ֨

ץ  א תְאַמֵּ֣ ֹ֧ 9 ל ן לָ֑ י< נֹתֵ֣ ה א2ֱהֶ֖ אֲשֶׁר־יְהוָ֥
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il tuo cuore, né stringere la tua mano, 
verso il tuo fratello bisognoso.  
8 Ma gli aprirai la tua mano, e gli darai 
a prestito quanto occorre al bisogno in 
cui si trova.  
9 Bada bene che non ti entri nel cuore 
un malvagio pensiero, cioè: S’avvicina 
l’anno settimo, l’anno della remissione 
e tu divenga avaro verso il tuo fratello 
bisognoso, e non gli dia; nel qual caso 
egli si lagnerebbe contro di te al 
Signore, e tu incorreresti in peccato.  
10 Ma dagli, e non ti dolga il cuore nel 
dare a lui; poiché in premio di questa 
cosa il Signore, Iddio tuo, ti benedirà in 
ogni opera tua, ed in tutto ciò, a cui 
porrai mano.  
11 Perocchè non suol mancare in un 
paese qualche bisognoso, perciò io ti 
comando, con dire: Apri la tua mano al 
tuo fratello povero e bisognoso, nel tuo 
paese [vale a dire: benché se 
osserverete le mie leggi, non vi saranno 
poveri fra voi].  
12 Quando ti si venda un tuo fratello 
ebreo, o una ebrea; ti servirà sei anni, e 
nell’anno settimo lo lascerai andar via 
da te libero.  
13 E quando lo manderai via da te in 
libertà, nol manderai a mani vuote.  
14 Ma gli farai un corredo: gli darai 
delle tue pecore, (e del prodotto) della 
tua aja e del tuo tino, di cui t’avrà 
benedetto il Signore, Iddio tuo.  
15 E ti ricorderai che schiavo fosti nella 
terra d’Egitto, ed il Signore, Iddio tuo, ti 
liberò: perciò io ti comando oggi questa 
cosa.  
16 Se poi (il servo) ti dirà: «Non voglio 
andar via da te» amando egli te e la tua 
famiglia, trovandosi bene presso di te;  
17 Piglierai una lesina, e la passerai per 
la sua orecchia e nell’uscio, e quegli ti 
diverrà servo per sempre [non però più 
in là del Giubileo]. Lo stesso farai 
anche alla tua serva [cioè di porla in 
libertà dopo i sei anni, e corredarla di 
doni]. 
 

א תִקְפֹּץ֙ אֶת־יָ֣ דְ֔< ֹ֤ בְ֗< וְל אָחִ֖אֶת־לְבָֽ י<  מֵֽ

אֶבְיֽוֹן׃  דְ֖< ל֑ ח  ח  ח  ח הָֽ ח אֶת־יָֽ חַ תִּפְתַּ֛ י־פָתֹ֧ וֹ כִּֽ

עֲבֵט֙ עֲבִוְהַֽ ר  תַּֽ ר יֶחְסַ֖ י מַחְסֹר֔וֹ אֲשֶׁ֥ נּוּ דֵּ֚ יטֶ֔

בְ֨<  ט  ט  ט  ט לֽוֹ׃ הְיֶה֣ דָבָר֩ עִם־לְבָֽ מֶר לְ֡< פֶּן־יִֽ הִשָּׁ֣

ת־הַשֶּׁבַע֮ שְׁנַ֣ת  ה שְׁנַֽ רְבָ֣ ר קָֽ עַל לֵאמֹ֗ בְלִיַּ֜

א הַשְּׁמִטָּה֒ ֹ֥ אֶבְי֔וֹן וְל י֙< הָֽ ינְ֗< בְּאָחִ֨ ה עֵֽ  וְרָעָ֣

א עָלֶ֨ן ל֑תִתֵּ֖ ה וְהָיָ֥ה בְ֖< וֹ וְקָרָ֤ י֙< אֶל־יְהוָ֔

טְא׃ בְ֖<  י  י  י  י חֵֽ ע לְבָֽ א־יֵרַ֥ ֹֽ נָת֤וֹן תִּתֵּן֙ ל֔וֹ וְל

ל י בִּגְלַ֣ רֶכְ֙<     ׀    בְּתִתְּ֣< ל֑וֹ כִּ֞ ה יְבָֽ ר הַזֶּ֗ הַדָּבָ֣

ח א2ֱהֶ֔יְהוָ֣ה  ל מִשְׁלַ֥ < וּבְכֹ֖ ל־מַעֲשֶׂ֔ י< בְּכָֽ

<׃ א יא  יא  יא  יא יָדֶֽ ֹֽ י ל רֶץ ל אֶבְי֖וֹן מִ־יֶחְדַּ֥כִּ֛ רֶב הָאָ֑ קֶּ֣

ח  תֹחַ תִּפְתַּ֨ ר פָּ֠ י מְצַוְּ֙< לֵאמֹ֔ נֹכִ֤ ן אָֽ עַל־כֵּ֞

נְ֖<  עֲנִיֶּ֛ < וּלְאֶבְיֹֽ י< לַֽ  דְ֜< לְאָחִ֧ אֶת־יָֽ

<׃  י־יִמָּכֵ֨יב יב יב יב  }ס{בְּאַרְצֶֽ י< כִּֽ ר לְ֜< אָחִ֣

ים  שׁ שָׁנִ֑ דְ֖< שֵׁ֣ ה וַעֲבָֽ עִבְרִיָּ֔ י א֚וֹ הָֽ עִבְרִ֗ הָֽ

י וּבַשָּׁנָה֙ נּוּ חָפְשִׁ֖ ת תְּשַׁלְּחֶ֥  הַשְּׁבִיעִ֔

9׃ עִמָּֽ א  יג  יג  יג  יג מֵֽ ֹ֥ 9 ל עִמָּ֑ י מֵֽ נּוּ חָפְשִׁ֖ י־תְשַׁלְּחֶ֥ וְכִֽ

ם׃ נּוּ רֵי קָֽ עֲנֵ֤יק תַּֽ יד  יד  יד  יד תְשַׁלְּחֶ֖ וֹ  ל֔עֲנִיק֙הַֽ

ֹ֣ רַכְ֛< מִצּ ר בֵּֽ < אֲשֶׁ֧ גָּרְנְ֖< וּמִיִּקְבֶ֑ אנְ֔< וּמִֽ

י< תִּתֶּן־ ה א2ֱהֶ֖ בֶד  טו  טו  טו  טו לֽוֹ׃יְהוָ֥ י עֶ֤ כַרְתָּ֗ כִּ֣ וְזָֽ

י<   יִּפְדְּ֖< יְהוָ֣ה א2ֱהֶ֑ יִם וַֽ רֶץ מִצְרַ֔ יתָ֙ בְּאֶ֣ הָיִ֨

ר הַזֶּ֖ י מְצַוְּ֛< אֶת־הַדָּבָ֥ נֹכִ֧ ן אָֽ     ה הַיּֽוֹם׃עַל־כֵּ֞

9 וְהָיָה֙טז טז טז טז  עִמָּ֑ א מֵֽ א אֵצֵ֖ ֹ֥ י< ל ר אֵלֶ֔ י־יאֹמַ֣  כִּֽ

 > בְ֙< וְאֶת־בֵּיתֶ֔ י אֲהֵֽ 9׃כִּ֤      כִּי־ט֥וֹב ל֖וֹ עִמָּֽ

ה בְאָזְנוֹ֙ יז יז יז יז  תַתָּ֤ עַ וְנָֽ קַחְתָּ֣ אֶת־הַמַּרְצֵ֗ וְלָֽ

תְ֖<  ף לַאֲמָֽ ם וְאַ֥ בֶד עוֹלָ֑ לֶת וְהָיָ֥ה לְ֖< עֶ֣ וּבַדֶּ֔
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18 Non t’incresca quando lo manderai 
via da te in libertà, poiché (egli si 
meriterebbe) il doppio della mercede del 
mercenario. Egli ti fu servo sei anni! 
[cioè ha rinunziato per tanto tempo alla 
propria libertà, locchè non era del 
mercenario, né quanto alla durata, né 
quanto al grado della servitù]. Ed il 
Signore, Iddio tuo, ti benedirà in tutto 
ciò che farai.  
19 Ogni primogenito maschio, che 
nascerà nel tuo grosso e minuto 
bestiame, consacrerai al Signore, Iddio 
tuo: non farai lavorare il primogenito 
de’ tuoi animali bovini, e non toserai il 
primogenito de’ tuoi animali pecorini.  
20 Ma lo mangerai di anno in anno, 
colla tua famiglia, innanzi al Signore, 
Iddio. tuo, nel luogo (cioè) ch’il Signore 
avrà eletto.  
21 Se però ha qualche difetto, (se è) 
zoppo o cieco, o ha qualsiasi altra 
brutta imperfezione; non lo 
sacrificherai al Signore, Iddio tuo.  
22 Lo mangerai nelle tue città: (potrà 
mangiarne) l’impuro egualmente ch’il 
puro, come il capriolo e come il cervo.  
23 Il sangue però non ne mangerai; lo 
verserai sulla terra, come l’acqua.  

 
Deuteronomio 16 

 
1 Osserva [abbi a cuore] il mese della 
prima maturazione (dell’orzo), per fare 
il sacrificio pasquale al Signore, Iddio 
tuo; poiché nel mese della prima 
maturazione il Signore, Iddio tuo, ti 
fece di notte uscire dell’Egitto.  
2 Scannerai il sacrificio pasquale al 
Signore, Iddio tuo, del minuto o del 
grosso bestiame, nel luogo ch’il Signore 
avrà eletto per fissarvi la sede del suo 
nome [del suo culto].  
3 Non mangierai con esso pane 
lievitato: per sette giorni mangerai in 
seguito ad esso pani azzimi, pane di 
miseria; poiché frettolosamente sei 
uscito dalla terra d’Egitto: così ti  
 
 

ן׃תַּֽ א־יִקְשֶׁ֣ יח  יח  יח  יח עֲשֶׂה־כֵּֽ ֹֽ חֲ֨< ל < בְּשַׁלֵּֽ ה בְעֵינֶ֗

י מִשְׁנֶה֙ שְׂ 9 כִּ֗ עִמָּ֔ יר אֹת֤וֹ חָפְשִׁי֙ מֵֽ ר שָׂכִ֔ כַ֣

י<  רַכְ֙< יְהוָ֣ה א2ֱהֶ֔ ים וּבֵֽ שׁ שָׁנִ֑ דְ֖< שֵׁ֣ עֲבָֽ

ה׃  עֲשֶֽׂ ר תַּֽ ל אֲשֶׁ֥ ל־הַבְּכ֡יט יט יט יט  }פ{בְּכֹ֖ וֹר כָּֽ

רְ֤< וּ ד בִּבְ קָֽ אנְ֙<אֲשֶׁר֩ יִוָּלֵ֨ ֹֽ ר בְצ  הַזָּכָ֔

ר  עֲבֹד֙ בִּבְכֹ֣ א תַֽ ֹ֤ י< ל יהוָ֣ה א2ֱהֶ֑ ישׁ לַֽ תַּקְדִּ֖

ֹ֥ < וְל  <׃שׁוֹרֶ֔ ז בְּכ֥וֹר צאֹנֶֽ ה  כ  כ  כ  כ א תָגֹ֖ לִפְנֵי֩ יְהוָ֨

ה בַּמָּק֖וֹם  נּוּ֙ שָׁנָ֣ה בְשָׁנָ֔ אכְלֶ֨ ֹֽ י< ת א2ֱהֶ֤

<׃ר־יִבְחַ֣אֲשֶׁ ה וּבֵיתֶֽ      ר יְהוָ֑ה אַתָּ֖

י־יִהְכא כא כא כא  ל יֶ֨וְכִֽ ר כֹּ֖ חַ֙ א֣וֹ עִוֵּ֔ ה ב֜וֹ מ֗וּם פִּסֵּ֨

יהוָ֖ה א2ֱהֶֽ נּוּ לַֽ א תִזְבָּחֶ֔ ֹ֣ ע ל      י<׃מ֣וּם רָ֑

א וְהַטָּהוֹר֙ כב כב כב כב  נּוּ הַטָּמֵ֤ אכְלֶ֑ ֹֽ י< תּ בִּשְׁעָרֶ֖

אַיָּֽל׃ י וְכָֽ ו כַּצְּבִ֖ ק אֶת כג  כג  כג  כג יַחְדָּ֔ א ־דָּמ֖רַ֥ ֹ֣ וֹ ל

נּוּ כַּ רֶץ תִּשְׁפְּכֶ֖ ל עַל־הָאָ֥ יִם׃ תאֹכֵ֑  }פ{מָּֽ

 

 

  טזטזטזטז    דברים פרקדברים פרקדברים פרקדברים פרק

סַח שָׁמוֹר֙א א א א  יתָ פֶּ֔ יב וְעָשִׂ֣ אָבִ֔ דֶשׁ הָֽ  אֶת־חֹ֣

יהוָ֖ יאֲ֜< לַֽ יב הוֹצִ֨ אָבִ֗ דֶשׁ הָֽ י בְּחֹ֣ י< כִּ֞ ה א2ֱהֶ֑

יְלָה׃ יִם לָֽ י< מִמִּצְרַ֖ חְתָּ  ב  ב  ב  ב יְהוָ֧ה א2ֱהֶ֛ וְזָבַ֥

ר בַּמָּקוֹם֙  אן וּבָ קָ֑ ֹ֣ י< צ ה א2ֱהֶ֖ יהוָ֥ סַח לַֽ פֶּ֛

ה לְ ר יְהוָ֔ ם׃שַׁכֵּ֥אֲשֶׁר־יִבְחַ֣      ן שְׁמ֖וֹ שָֽׁ

ץ שִׁבְעַ֥ג ג ג ג  ל עָלָיו֙ חָמֵ֔ א־תאֹכַ֤ ֹֽ ים ל ת יָמִ֛

י בְחִפָּז֗וֹן  נִי כִּ֣ חֶם עֹ֑ יו מַצּ֖וֹת לֶ֣ אכַל־עָלָ֥ ֹֽ תּ

עַן  יִם לְמַ֣ רֶץ מִצְרַ֔ אתָ֙ מֵאֶ֣  יָצָ֨
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ricorderai del giorno della tua uscita 
della terra d’Egitto per tutt’il tempo del 
viver tuo.  
4 E per sette giorni non si vegga presso 
di te lievito, in alcun luogo del tuo 
territorio; nè rimanga sino alla dimane 
(alcuna parte) della carne (del sacrificio 
pasquale) che avrai scannato verso la 
sera, entrando il primo giorno (della 
Pasqua).  
5 Non potrai scannare il sacrifizio 
pasquale in qualunque delle tue città, 
ch’il Signore, Iddio tuo, è per darti.  
6 Soltanto in quel luogo ch’il Signore, 
Iddio tuo, avrà eletto, per fissarvi la 
sede del suo nome [del suo culto], colà 
scannerai il sacrifizio pasquale, a sera, 
verso il tramontar del sole, tempo in 
cui ti preparavi ad uscire dell’Egitto.  
7 Cuocerai e mangerai nel luogo ch’il 
Signore, Iddio tuo, avrà eletto; e alla 
dimane potrai volgerti, e andartene alle 
tue tende [a casa tua].  
8 Per (altri) sei giorni mangerai pani 
azzimi [oltre del già mentovato primo 
giorno]; e nel giorno settimo (vi sarà) 
congregazione [nel Tempio] ad onore 
del Signore, Iddio tuo, (in esso) non si 
farà lavoro.  
9 Numererai sette settimane: da 
quando si comincerà a metter la falce 
nelle biade comincerai a contare sette 
settimane.  
10 Indi farai la festa delle settimane, al 
Signore, Iddio tuo, recando quegli 
spontanei sacrifizi che vorrai offrire, 
secondo ch’il Signore, Iddio tuo, t’avrà 
benedetto.  
11 E gioirai davanti al Signore, Iddio 
tuo, tu e tuo figlio e tua figlia, ed il tuo 
servo e la tua serva, ed il Levita ch’è 
nelle tue città, ed il forestiere e l’orfano 
e la vedova, vi venti fra di te; nel luogo 
ch’il Signore, Iddio tuo, avrà scelto per 
fissarvi la sede del suo nome [del suo 
culto].  
12 E ti ricorderai che schiavo fosti in 
Egitto, ed osserverai ed eseguirai questi 
statuti.  

ל  יִם כֹּ֖ רֶץ מִצְרַ֔ אתְ֙< מֵאֶ֣ ר אֶת־י֤וֹם צֵֽ תִּזְכֹּ֗

י חַיֶּֽי<׃ א־יֵ ד  ד  ד  ד יְמֵ֥ ֹֽ ר רָאֶ֨וְל ה לְ֥< שְׂאֹ֛

ים וְ ת יָמִ֑ לְ֖< שִׁבְעַ֣ ין בְּכָל־גְּבֻֽ א־יָלִ֣ ֹֽ ל

רֶב בַּיּ֥וֹם  ח בָּעֶ֛ ר תִּזְבַּ֥ ר אֲשֶׁ֨ מִן־הַבָּשָׂ֗

קֶר׃ רִאשׁ֖וֹן לַבֹּֽ חַ  ה  ה  ה  ה הָֽ ל לִזְבֹּ֣ א תוּכַ֖ ֹ֥ ל

ה  י< אֲשֶׁר־יְהוָ֥ ד שְׁעָרֶ֔ סַח בְּאַחַ֣ אֶת־הַפָּ֑

9׃ ן לָֽ י< נֹתֵ֥ ם־אֶל־הַמָּק֞כִּ֠ ו  ו  ו  ו א2ֱהֶ֖ וֹם י אִֽ

י֙< ר יְהוָ֤ה א2ֱהֶ֨ ם אֲשֶׁר־יִבְחַ֨ ן שְׁמ֔וֹ שָׁ֛  לְשַׁכֵּ֣

מֶשׁ  רֶב כְּב֣וֹא הַשֶּׁ֔ סַח בָּעָ֑ ח אֶת־הַפֶּ֖ תִּזְבַּ֥

יִם׃ אתְ֥< מִמִּצְרָֽ ד צֵֽ כַלְתָּ֔  ז  ז  ז  ז מוֹעֵ֖ וּבִשַּׁלְתָּ֙ וְאָ֣

י< בּ֑ ה א2ֱהֶ֖ ר יְהוָ֥ ר יִבְחַ֛ וֹ בַּמָּק֕וֹם אֲשֶׁ֥

י<׃וּפָנִ֣ הָלֶֽ לַכְתָּ֖ לְאֹֽ קֶר וְהָֽ שֶׁת שֵׁ֥ ח  ח  ח  ח יתָ בַבֹּ֔

רֶת֙  י עֲצֶ֨ ל מַצּ֑וֹת וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗ ים תּאֹכַ֣ יָמִ֖

ה׃  ה מְלָאכָֽ עֲשֶׂ֖ א תַֽ ֹ֥ י< ל יהוָ֣ה א2ֱהֶ֔  }ס{לַֽ

ל שִׁבְעָ֥ט ט ט ט  הָחֵ֤ 9 מֵֽ ת תִּסְפָּר־לָ֑ בֻעֹ֖ ה שָֽׁ

ל ה תָּחֵ֣ ה  לִסְפֹּ֔חֶרְמֵשׁ֙ בַּקָּמָ֔ ר שִׁבְעָ֖

בֻעֽוֹת׃ בֻע י  י  י  י שָֽׁ ג שָֽׁ יתָ חַ֤ יהוָ֣ה וְעָשִׂ֜ וֹת֙ לַֽ

ן  ר תִּתֵּ֑  דְ֖< אֲשֶׁ֣ ת יָֽ ת נִדְבַ֥ י< מִסַּ֛ א2ֱהֶ֔

י<׃ ה א2ֱהֶֽ רֶכְ֖< יְהוָ֥ ר יְבָֽ אֲשֶׁ֥ מַחְתָּ֞וְ יא  יא  יא  יא כַּֽ  שָֽׂ

ה וּבִנְ֣< וּבִתֶּ֮<     ׀    לִפְנֵי֣ י< אַתָּ֨ יְהוָ֣ה א2ֱהֶ֗

י< דְּ֣<וְעַבְ ר בִּשְׁעָרֶ֔ אֲמָתֶ<֒ וְהַלֵּוִי֙ אֲשֶׁ֣  וַֽ

< וְהַ ר בְּקִרְבֶּ֑ אַלְמָנָ֖ה אֲשֶׁ֣ גֵּ֛ר וְהַיָּת֥וֹם וְהָֽ

ן  י< לְשַׁכֵּ֥ ר יִבְחַר֙ יְהוָ֣ה א2ֱהֶ֔ בַּמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֤

ם׃מ֖שְׁ יתָ  יב  יב  יב  יב וֹ שָֽׁ בֶד הָיִ֖ וְזָכַ֣רְתָּ֔ כִּי־עֶ֥

מַרְתָּ֣ יִם וְשָֽׁ ים  וְעָשִׂ֔בְּמִצְרָ֑ חֻקִּ֖ יתָ אֶת־הַֽ

לֶּה׃   }פ{הָאֵֽ
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13 La festa delle capanne farai per sette 
giorni, ritirando le tue rendite dell’aja e 
del tino.  
14 E gioirai nella tua festa, tu e tuo 
figlio e tua figlia, ed il tuo servo e la tua 
serva; ed il Levita ed il forestiere e 
l’orfano e la vedova, esistenti nelle tue 
città.  
15 Sette giorni festeggerai al Signore, 
Iddio tuo, nel luogo ch’il Signore avrà 
eletto; poiché il Signore, Iddio tuo, ti 
benedirà in ogni tua rendita, ed in ogni 
opera della tua mano, e sarai 
pienamente lieto.  
16 Tre volte l’anno comparirà ogni tuo 
maschio innanzi al Signore, Iddio tuo, 
nel luogo ch’egli avrà eletto; nella festa 
(cioè) dei pani azzimi, e nella festa delle 
settimane, e nella festa delle capanne; 
né si comparirà innanzi al Signore a 
mani vuote.  
17 Dia ciascheduno secondo che potrà 
dare la sua mano, a norma (cioè) della 
benedizione, ch’il Signore, Iddio tuo, 
t’avrà accordata.  
 
 
 
 
© 2010, www.torah.it, sulla digitalizzazione del testo 
originale della traduzione. 
 

ים ג הַסֻּכֹּ֛חַ֧יג יג יג יג   ת יָמִ֑ ה לְ֖< שִׁבְעַ֣ עֲשֶׂ֥ ת תַּֽ

<׃ גָּרְנְ֖< וּמִיִּקְבֶֽ סְפְּ֔< מִֽ      בְּאָ֨

֙< יד יד יד יד  ה וּבִנְ֤< וּבִתֶּ֨ מַחְתָּ֖ בְּחַגֶּ֑ < אַתָּ֨ וְשָֽׂ

י וְהַגֵּ֛ר וְ < וְהַלֵּוִ֗ אֲמָתֶ֔ וֹם הַיָּת֥וְעַבְדְּ֣< וַֽ

ר בִּשְׁעָרֶֽ אַלְמָנָ֖ה אֲשֶׁ֥ ים עַ֣שִׁבְ טו  טו  טו  טו י<׃וְהָֽ ת יָמִ֗

ר  י< בַּמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־יִבְחַ֣ יהוָ֣ה א2ֱהֶ֔ תָּחגֹ֙ לַֽ

ל  י< בְּכֹ֤ רֶכְ֞< יְהוָ֣ה א2ֱהֶ֗ י יְבָֽ יְהוָ֑ה כִּ֣

 9 יתָ אַ֥ י< וְהָיִ֖ ה יָדֶ֔ עֲשֵׂ֣ תְ֙< וּבְכלֹ֙ מַֽ תְּבוּאָֽ

חַ׃ יםשָׁל֣     טז טז טז טזשָׂמֵֽ ה    ׀    וֹשׁ פְּעָמִ֣  רָאֶ֨ ה יֵֽ  בַּשָּׁנָ֡

י< בַּמָּקוֹם֙     ׀     אֶת־פְּנֵ֣יכָל־זְכֽוּרְ֜< יְהוָ֣ה א2ֱהֶ֗

בֻע֖וֹת  ג הַשָּֽׁ ג הַמַּצּ֛וֹת וּבְחַ֥ ר בְּחַ֧ ר יִבְחָ֔ אֲשֶׁ֣

י יְהוָ֖ה  ה אֶת־פְּנֵ֥ א יֵֽ רָאֶ֛ ֹ֧ ג הַסֻּכּ֑וֹת וְל וּבְחַ֣

ם׃ ישׁ כְּמַתְּנַ֣ יז  יז  יז  יז רֵי קָֽ ה ת יָד֑אִ֖ ת יְהוָ֥ וֹ כְּבִרְכַּ֛

י< אֲשֶׁ֥ תַן־לָֽא2ֱהֶ֖  }ס{9׃ ר נָֽ
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